e Sound of a car door shutting.
® Sound of the car attempting to start but failing.

Victim 1 (Male):

Tamil: “Mudiyathu da dei! Angathane veliyeagathu”

English Translation: “Cannot” It is coming from there. (The phrase
“angathane veliye aaguthu” literally means “it is coming out from that
side”, but what the speaker is referring to (sound, smoke, air, problem, or
something external) cannot be determined with certainty from the phrase
alone.)

Victim 1's Wife English: “Hello.” (Spoken in @ manner suggesting she is checking whether
(Female): someone is on the line or if the call is still connected)
Victim 1 (Male): Tamil: “Ma, pudichitanga ma!”
English Translation: “Ma, they caught us!”
Victim’s Wife Tamil: “Yennachi ma?”
(Female): English Translation: “What happen, ma?”

Unclear conversation between victims

Victim 1 (Male):

Tamil: “Dei, mudiyathu da, lock-eh toreh da”
English Translation: “Hey, cannot. Open the lock.” (The speaker is likely
instructing someone to unlock the car door)

[Followed by]
Unclear conversation (inaudible / overlapping voices)

Victim 2 (Male): Tamil: “Ne kathaiyachi ne eranggi tha avanum, vantutanunge”
English Translation: “It’s too late, you have to get down, they are here.”
Victim 3 (Male): Tamil: “Lock-eh torakathe, lock pannu.”
English Translation: “Don’t open the lock, lock it.”
Audible Distress (Distressed vocalisations from one or more victims,
suggesting pain or physical discomfort.)
00:03:36-00:05:20

Unclear conversation attributed to alleged police personnel, occurring
simultaneously with audible distress (distressed vocalisations from one or
more victims, suggesting pain or physical discomfort).

Alleged Police 1
(Male):

Malay: “Keluar”
English Translation: “Come out” (Commanding tone)

Malay: “Baring”
English Translation: “Lay down” (Commanding tone)

Malay: “Diam la”
English Translation: “Shut up” (Commanding tone)

Further unclear conversation by alleged police personnel, accompanied
by continued audible distress from the victims.

Alleged Police 1
(Male):

Malay: “Duduk! Duduk!
English Translation: “Sit Down! Sit Down!” (Commanding tone)

Victim 1 (Male):

Malay: “Ahh, okay bang!
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English Translation: “Ahh okay brother!”

Continued distressed vocalisations from one or more victims, indicative of
pain or physical struggle.

Alleged Police 2 Malay: “Tunduk.”
(Male): English Translation: “Bow down.”

Victim 1 (Male): Distressed voice “ammaaaa!” (expressing pain)

Continued distressed vocalisations from one or more victims, indicative of
pain or physical struggle.

Malay: “Tangan kau belakang.”
English Translation: “Your hands behind.”

Malay: “Eh, Eh, tangan ini macam.”

English Translation: “Hey, Hey, hands like this” (Likely providing
instructions on hand positioning, possibly during a restraining or
handcuffing process. However, the exact action cannot be confirmed solely
from the audio)

Continued distressed vocalisations from one or more victims, indicative of
pain or physical struggle.

Victim 1 (Male): Malay: “Ahhh! Bang, saya punya handphone bang, bang, saya punya
handphone”

English Translation: “Ahhh! Brother, my handphone brother. Brother, my
handphone” (The speaker informing the alleged police officer about his
handphone, while in pain)

Unclear conversation by alleged police personnel, accompanied by
continued audible distress from the victims, indicative of pain or physical

struggle.
Alleged Police 1, 2 | Malay: “Suruh berhenti kenape tak berhenti?”
or 3 (Male): English Translation: “(We) told you to stop, why didn’t (you) stop?”

(Interrogative, demanding explanation)

Victim 1 (Male): Malay: “Itu org, suruh dia lari Ia”
English Translation: “That person told him to run”

Unclear conversation by alleged police personnel, accompanied by
continued audible distress from the victims, indicative of pain or physical

struggle.
Alleged Police 1, 2 | Malay: “Suruh berhenti kenape tak berhenti?”
or 3 (Male): English Translation: “(We) told you to stop, why didn’t (you) stop?”

(Interrogative, demanding explanation)
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00:05:21-00.06:05

Alleged Police 1, 2
or 3 (Male):

Malay: “Tadi suruh berhenti kenape tak henti”
English Translation: “(We) told you to stop earlier, why didn’t you stop?”

Victim 1 (Male):

Malay: “Itu orang suruh lari”
English Translation: “That person told to run”

Alleged Police 1, 2

Malay: “Sape suruh lari”

or 3 (Male): English Translation: “Who told to run”?
Victim 1 (Male): Unclear reply by victim
Alleged Police 1, 2 | Malay: “Itu Loges, confirm ? confirm?”
or 3 (Male): English Translation: “Is that Loges, confirm ? confirm?”
Further unclear conversation by alleged police personnel and the victims
00:06:06-00:09:19
Alleged Police 1, 2 | Malay: “Bonet bonet”
or 3 (Male): English Translation: “Bonnet, bonnet.”
Simultaneous background noise consistent with distressed vocalisations
from one or more victims, indicating pain or physical discomfort.
Victim 3 (Male): Malay: “Adik saya”

English Translation: “ My brother”

Alleged Police 1, 2
and 3 (Male):

Unclear conversation by alleged police personnel, followed by:

Malay: “Walkie talkie ke apa benda? Ah Ahh.”
English Translation: “Is that a walkie-talkie or what is that? Yes”

Simultaneous distressed vocalisations from one or more victims,
indicating pain or physical discomfort.

Below are clear phrases captured between prolonged unclear
conversation among alleged police personnel:

Malay: “Saya kat Jasin baru naik highway”
English Translation: “I'm at Jasin, just entered highway”?

Malay: “Baring, baring, bagi baring”
English Translation: “Lie down, lie down, make him lie down”

Malay: “Eh mari mari”
English Translation: “Hey, come, come.”

Malay: “Kaki kangkang, kaki kangkang, kaki turun, kaki turun”

English Translation: “Legs apart, legs apart, legs down, legs down” (Likely
providing instructions on leg positioning while restraining or controlling a
person)

Page 8 of 25




Malay: “Jangan cakap, diam!”
English Translation: “Don’t talk, be quiet” (Commanding tone indicating
control or restraint.

Malay: “Baring depan, baring depan, mari depan sikit”
English Translation: “Lie facing forward, lie facing forward, come forward

a little”

Malay: “lagi lagi lagi, saya Tarik kau”

English Translation: “More, more, more, | pull your ___." (The missing
word (*) was not clearly audible, sounded like “rambut” (hair) but cannot
be confirmed.)

Malay: “Kita bawa masuk dulu kereta.”
English Translation: “ Let’s move the car first”

Malay: “Kita masuk, kita try, Kalau boleh kita cover, kita cover kereta.”
English Translation: “We get in, we try. If possible, we cover, we cover the
car.”

Malay: “Kita masuk dalam kereta, kita tolak atas, naik atas.”
English Translation: “We get into the car, we push it up, move it up.”

Malay: “Ah... pilot, .... seorang tunggu dalam, pilot, standby...”
English Translation: “Ah... pilot, ... one person wait inside, pilot, stand

bv.“"
00:09:20-00:10:00
Alleged Police 1,2 | Below are clear phrases captured between prolonged unclear
or 3 (Male): conversation among alleged police personnel:

Malay: “Handphone kau kat mana?”
English Translation: “Where is your handphone?”

Malay: “Kat dalam. Janji boleh buka tengok kat dalam, takut dia ambil
gambar.”

English Translation: “Inside. As long as (we) can open and look inside,
(I’'m) afraid he took pictures.”
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00:10:01-00:11:03

00:10:09: A male voice is heard shouting “Bang!”

00:10:12: A second male voice, from a different individual, also shouts

”Bang!ﬂ'

00:10:16: A loud impulsive sound is heard, resembling a gunshot.

00:11:00 to 00:11:03: Two consecutive loud impulsive sounds are heard,

consistent with the characteristics of gunshots.

00:11:04-00:12:18
Alleged Police 1, 2 | Malay: “Satu, dua, tiga”
or 3 (Male): English Translation: “One, two, three” (voice appears strain as if lifting

or pushing something heavy)

Malay: “Satu, dua, tiga. Satu, Tarik Tarik.”
English Translation: “One, two, three, pull, pull

Malay: “Tayar, tayar, pusing tayar.”
English Translation: “tyre, tyre, turn the tyre”

Malay: “Dua tangan alih alih”
English Translation: “Switch between two hands”

Malay: “Tangan ada basah ni”
English Translation: “Hands are wet”

Malay: “Jangan tegak, pusing pusing lagi lagi, lagi lagi lagi

English Translation: “Don’t straight, turn turn..more, more, more, more”

Malay: “Satu, dua,
English Translation: “One, two”

Malay: “Tayar, tayar, pusing tayar.”
English Translation: ““tyre, tyre, turn the tyre”

Malay: “Tolak je, satu, dua, tiga.”
English Translation: “Just push, one, two, three”

Distress sound of police personnel pushing with force.
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00:12:19-00:12:26

Victim 1 (Male):

00:12:19:

Malay: “Jangannnnn.”

English Translation: “Don’tttt.” (Spoken in a begging, crying tone,
indicating fear and desperation)

00:12:23:

Malay: “Saya ada anakkkkk”

English Translation: “| have a child / | have children” (Delivered in a
pleading, distressed cry, suggesting the speaker is begging for mercy.)

00:12:26:
A loud impulsive sound is heard, resembling a gunshot.

00:12:27-00:13:53

Alleged Police 1, 2
or 3 (Male):

Malay: “Ah ni, matikan matikan, ni evidence, matikan la.
English Translation: “Ah, this—switch it off, switch it off, this is evidence,
switch it off”

Malay: “Eh ni, Loges punya... (unclear conversation) Jap, jap, jap, jap”
English Translation: “Hey, this is Loges’s... (unclear) wait, wait, wait, wait.”

Recording Ends

(The audio recording ends immediately after this sequence. It is likely that
the call was disconnected after the police discovered the handphone,
though the recording alone cannot confirm who terminated the call.)




